
Sunday March 20, 2016 
                                                    Subject - MATTER 
                                          Golden Text : LEVITICUS 19 : 4 
 
                              "Turn ye not unto idols, nor make to yourselves  
                                     molten gods: I am the LORD your God." 
            "你們不可偏向虛無的神，也不可為自己鑄造神像，我是耶和華你們的神。" 
 
 
Psalm 46 : 1-6, 10, 11 
 
1. God is our refuge and strength, a very present help in trouble. 
神是我們的避難所，是我們的力量，是我們在患難中隨時的幫助。 
 
2. Therefore will not we fear, though the earth be removed, and though the mountains be 
carried into the midst of the sea; 
所以地雖改變，山雖搖動到海心， 
 
3. Though the waters thereof roar and be troubled, though the mountains shake with the 
swelling thereof.  
其中的水雖匉訇翻騰，山雖因海漲而戰抖，我們也不害怕。 
 
4. There is a river, the streams whereof shall make glad the city of God, the holy place of 
the tabernacles of the most High. 
有一道河，這河的分汊，使神的城歡喜，這城就是至高者居住的聖所。 
 
5. God is in the midst of her; she shall not be moved: God shall help her, and that right 
early. 
神在其中，城必不動搖，到天一亮，神必幫助這城。 
 
6. The heathen raged, the kingdoms were moved: he uttered his voice, the earth melted. 
外邦喧嚷，列國動搖，神發聲，地便鎔化。 
 
10. Be still, and know that I am God: I will be exalted among the heathen, I will be exalted 
in the earth. 
你們要休息，要知道我是神，我必在外邦中被尊崇，在遍地上也被尊崇。 
 
11. The LORD of hosts is with us; the God of Jacob is our refuge.  
萬軍之耶和華與我們同在，雅各的神是我們的避難所。 
 
LESSON SERMON  
 
1. Deuteronomy 4 : 1(hearten), 2, 5-7, 9, 12, 13 
 
1.....hearken, O Israel, unto the statutes and unto the judgments, which I teach you, for to 



do them, that ye may live, and go in and possess the land which the LORD God of your 
fathers giveth you. 
以色列人哪，現在我所教訓你們的律例，典章，你們要聽從遵行，好叫你們存活，得以進

入耶和華你們列祖之神所賜給你們的地，承受為業。 
 
2 Ye shall not add unto the word which I command you, neither shall ye diminish ought 
from it, that ye may keep the commandments of the LORD your God which I command 
you. 
所吩咐你們的話，你們不可加添，也不可刪減，好叫你們遵守我所吩咐的，就是耶和華你

們神的命令。 
 
5 Behold, I have taught you statutes and judgments, even as the LORD my God 
commanded me, that ye should do so in the land whither ye go to possess it. 
我照著耶和華─我神所吩咐的將律例典章教訓你們，使你們在所要進去得為業的地上遵行。 
 
6 Keep therefore and do them; for this is your wisdom and your understanding in the sight 
of the nations, which shall hear all these statutes, and say, Surely this great nation is a 
wise and understanding people. 
所以你們要謹守遵行，這就是你們在萬民眼前的智慧，聰明，他們聽見這一切律例，必說

：這大國的人真是有智慧，有聰明。 
 
7 For what nation is there so great, who hath God so nigh unto them, as the LORD our 
God is in all things that we call upon him for? 
那一大國的人有神與他們相近，像耶和華我們的神，在我們求告他的時候與我們相近呢？ 
 
9 Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget the things which 
thine eyes have seen, and lest they depart from thy heart all the days of thy life: but teach 
them thy sons, and thy sons' sons; 
你只要謹慎，殷勤保守你的心靈，免得忘記你親眼所看見的事，又免得你一生，這事離開

你的心，總要傳給你的子子孫孫。 
 
12 And the LORD spake unto you out of the midst of the fire: ye heard the voice of the 
words, but saw no similitude; only ye heard a voice. 
耶和華從火焰中對你們說話，你們只聽見聲音，卻沒有看見形像。 
 
13 And he declared unto you his covenant, which he commanded you to perform, even 
ten commandments; and he wrote them upon two tables of stone. 
他將所吩咐你們當守的約，指示你們，就是十條誡，並將這誡寫在兩塊石版上。 
 
2. Deuteronomy 5 : 6, 7 
 
6 I am the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the house of 
bondage. 
我是耶和華─你的神，曾將你從埃及地為奴之家領出來。 



 
7 Thou shalt have none other gods before me. 
除了我以外，你不可有別的神。 
 
3. II Chronicles 33 1-3, 9-13, 16 
 
1 Manasseh was twelve years old when he began to reign, and he reigned fifty and five 
years in Jerusalem: 
瑪拿西登基的時候，年十二歲，在耶路撒冷作王五十五年。 
 
2 But did that which was evil in the sight of the LORD, like unto the abominations of the 
heathen, whom the LORD had cast out before the children of Israel. 
他行耶和華眼中看為惡的事，效法耶和華在以色列人面前趕出的外邦人那可憎的事。 
 
3 For he built again the high places which Hezekiah his father had broken down, and he 
reared up altars for Baalim, and made groves, and worshipped all the host of heaven, and 
served them. 
重新建築他父希西家所拆毀的邱壇，又為巴力築壇，作木偶，且敬拜事奉天上的萬象。 
 
9 So Manasseh made Judah and the inhabitants of Jerusalem to err, and to do worse 
than the heathen, whom the LORD had destroyed before the children of Israel. 
瑪拿西引誘猶大和耶路撒冷的居民，以致他們行惡比耶和華在以色列人面前所滅的列國更

甚。 
 
10 And the LORD spake to Manasseh, and to his people: but they would not hearken. 
耶和華警戒瑪拿西和他的百姓，他們卻是不聽。 
 
11 Wherefore the LORD brought upon them the captains of the host of the king of 
Assyria, which took Manasseh among the thorns, and bound him with fetters, and carried 
him to Babylon. 
所以耶和華使亞述王的將帥來攻擊他們，用鐃鉤鉤住瑪拿西，用銅鍊鎖住他，帶到巴比倫

去。 
 
12 And when he was in affliction, he besought the LORD his God, and humbled himself 
greatly before the God of his fathers, 
他在急難的時候，就懇求耶和華他的神，且在他列祖的神面前極其自卑。 
 
13 And prayed unto him: and he was intreated of him, and heard his supplication, and 
brought him again to Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew that the LORD 
he was God. 
他祈禱耶和華，耶和華就允准他的祈求，垂聽他的禱告，使他歸回耶路撒冷，仍坐國位，

瑪拿西這纔知道惟獨耶和華是神。 
 
16 And he repaired the altar of the LORD, and sacrificed thereon peace offerings and 
thank offerings, and commanded Judah to serve the LORD God of Israel. 



重修耶和華的祭壇，在壇上獻平安祭，感謝祭，吩咐猶大人事奉耶和華以色列的神。 
 
4. Psalm 97 : 1, 5-7(to :), 9, 12 
 
1 The LORD reigneth; let the earth rejoice; let the multitude of isles be glad thereof. 
耶和華作王，願地快樂，願眾海島歡喜。 
 
5 The hills melted like wax at the presence of the LORD, at the presence of the Lord of 
the whole earth. 
諸山見耶和華的面，就是全地之主的面，便消化如蠟。 
 
6 The heavens declare his righteousness, and all the people see his glory. 
諸天表明他的公義，萬民看見他的榮耀。 
 
7 Confounded be all they that serve graven images, that boast themselves of idols:  
願一切事奉雕刻的偶像，靠虛無之神自誇的，都蒙羞愧。 
 
9 For thou, LORD, art high above all the earth: thou art exalted far above all gods. 
因為你耶和華至高，超乎全地，你被尊崇，遠超萬神之上。 
 
12 Rejoice in the LORD, ye righteous; and give thanks at the remembrance of his 
holiness. 
你們義人當靠耶和華歡喜，稱謝他可記念的聖名。 
 
5. Matthew 4 : 23, 24 
 
23 And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease 
among the people. 
耶穌走遍加利利，在各會堂裡教訓人，傳天國的福音，醫治百姓各樣的病症。 
 
24 And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people that 
were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with 
devils, and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 
他的名聲就傳遍了敘利亞，那裡的人把一切害病的，就是害各樣疾病，各樣疼痛的，和被

鬼附的，癲癇的，癱瘓的，都帶了來，耶穌就治好了他們。 
 
6. Matthew 5 : 1, 2 
 
1 And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his 
disciples came unto him: 
耶穌看見這許多的人，就上了山，既已坐下，門徒到他跟前來。 
 
2 And he opened his mouth, and taught them, saying, 
他就開口教訓他們說： 



 
7. Matthew 6 : 24 
 
24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or 
else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 
一個人不能事奉兩個主，不是惡這個愛那個，就是重這個輕那個，你們不能又事奉神，又

事奉瑪門。 
 
8. I Corinthians 10 : 1(brethren)-4(to1st:), 5-7, 12, 14, 15 
 
1 ....... brethren, I would not that ye should be ignorant, how that all our fathers were 
under the cloud, and all passed through the sea; 
弟兄們，我不願意你們不曉得，我們的祖宗從前都在雲下，都從海中經過。 
 
2 And were all baptized unto Moses in the cloud and in the sea; 
都在雲裡海裡受洗歸了摩西。 
 
3 And did all eat the same spiritual meat; 
並且都吃了一樣的靈食。 
 
4 And did all drink the same spiritual drink:  
也都喝了一樣的靈水， 
 
5 But with many of them God was not well pleased: for they were overthrown in the 
wilderness. 
但他們中間，多半是神不喜歡的人，所以在曠野倒斃。 
 
6 Now these things were our examples, to the intent we should not lust after evil things, 
as they also lusted. 
這些事都是我們的鑑戒，叫我們不要貪戀惡事，像他們那樣貪戀的； 
 
7 Neither be ye idolaters, as were some of them; as it is written, The people sat down to 
eat and drink, and rose up to play. 
也不要拜偶像，像他們有人拜的。如經上所記：百姓坐下吃喝，起來玩耍。 
 
12 Wherefore let him that thinketh he standeth take heed lest he fall. 
所以自己以為站得穩的，須要謹慎，免得跌倒。 
 
14 Wherefore, my dearly beloved, flee from idolatry. 
我所親愛的弟兄阿，你們要逃避拜偶像的事。 
 
15 I speak as to wise men; judge ye what I say. 
我好像對明白人說的，你們要審察我的話。 
 
9. I John 5 : 18, 20(to 1st.), 21 



 
18 We know that whosoever is born of God sinneth not; but he that is begotten of God 
keepeth himself, and that wicked one toucheth him not. 
我們知道凡從神生的必不犯罪，從神生的必保守自己，那惡者也就無法害他。 
 
20 And we know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that 
we may know him that is true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus 
Christ.  
我們也知道神的兒子已經來到，且將智慧賜給我們，使我們認識那位真實的，我們也在那

位真實的裡面，就是在他兒子耶穌基督裡面. 
 
21 Little children, keep yourselves from idols. Amen. 
小子們哪，你們要自守，遠避偶像。	


